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Cmamms npucesauena 02140y meopemudHuUxX 0CHO8 B8UBUEHHS NOIKOOOBUX CIOBHUKOBUX cmamell 8
AHNTUCHKIN HABUANbHIU NleKcukoepadii. Bueuenns 0y0b-aK0i iHO3eMHOI MOBU € HEMUCIUMUM Oe3
BUKOPUCMAHHS DI3HOMAHIMHUX [HGopmayiunux pecypcie, a came, NIOPYYHUKIE, OO0BIOHUKIS,
eHyuxnioneoitl i, 8 neputy uepey, ci08Huxis. Komyuikamuena cneyughixa HABYANbHUX CLOBHUKIG
NpPOSABIAEMbCA HACAMnepeo 8 ix aopeco8aHoCmi YimKomy cecMeHmy yumayvbkoi ayoumopii. Bona
CKa0Aaemvbcsi 3 He-HOCIi8 aH2NIlCbKOI MOBU, SKI 8UHUAIOMb il AK [HO3EMHY MOBY 1 HCUBYMb NO3d
apeanom ii nowupenHs, a, omace, no3a cumyamusHum koumexcmom. Ocobausocmi Kopucmyeauis,
SAKUM  a0pecoBaHO PIZHOMAHIMHI HABUAIbHI CIOBHUKU, SU3HAYAOMb 3Mmicm 1 gopmy nooaui
JIeKCUKO2paghiuno20 mamepiany, AKUU HAYileHutl, y neputy uepey, Ha pO3WUPEHHS CILOBHUKOBO20
3anacy wumaua i, Kpim moeo, Mae Ha Memi O1udcie NO3HAUOMUMU 1020 3 KYIbMYPOI0 AH2IOMOBHO20
coyiymy. V ceoix npaysx nexcuxozpaghu chopmynrorome mpu npobiemu, 3 AKUMU CIUKAEMbCSL KONHCEH
KOpUCMY8a4 CILOBHUKA: SIK 3HAUMU NOMPIOHY iHghopmayito, sk ii 3posymimu (comprehend), i sk
3acmocyeamu me, wjo mu 3po3ymie. Icmopia cmeopenus HAGUANbHUX CIOGHUKIB AHNIUCLKOI MOBU
nouunaemoca 6 cepeouni XX cmonimmsa. OcHone 3a60amHsa JeKcuxkozpagiunoi cmammi
MAYMAYHO20 CIOBHUKA NOJISI2AE 8 HAOAHHI Ne8H020 00cs2y IHpopmayii, He0OXIOHOI 0151 A0eKBAMHO20
PO3YMIHHA Yumauem moz20 4u IHW020 C106a, sKe 1020 yikaeumv. [ UpIuWEHHS 3A3HAYEHO20
3a60aHHs YKIAOAUi CIOBHUKIE 80Al0OMbCsl 00 GUKOPUCMAHHA AK HAOIPHUX, MAK [ 300paxcyanibHux
HegepOanbHUX 3ac0o0i8 KOMYHIKayii. Busnauaemo noaikooogy Jnexkcukozpagiuny cmammio sk
NOEOHAHHS 080X BU3HAUEHb OOHIEL | MI€i e cemeMu, AKI BUKOHAHT 3HAKAMU 080X PIZHUX CEMIOMUYHUX
cucmem: CUMBONIUHOL, MOOMO MOBHOL, [ IKOHIUHOL, MOOMO NIKMOSPAPIUHOI.

Kniouosi cnoea: nasuanvhuil closHuk, nekcuxozpaghisi, KOMYHIKAmMueHa cneyugika, nouikooosa
cmammsl.
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The article is devoted to the study of the theoretical premises of studying polycode dictionary entries
in English learner’s lexicography. Learning any foreign language is unthinkable without the use of a
variety of information resources: textbooks, reference books, encyclopedias and, first of all,
dictionaries. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in their targeting to a
clear segment of the readership. These are non-native speakers of English, studying it as a foreign
language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside the situational context.
The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine the content and
presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the vocabulary of the
reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-speaking society.
Lexicographers note that every user of the dictionary faces three problems: how to find the right
information; how to understand it (comprehend) and how to apply what you understood. The history
of the creation of educational dictionaries of the English language begins in the middle of the
twentieth century. The main task of a lexicographic article in an explanatory dictionary is to provide
a certain amount of information necessary for the reader to adequately understand a particular word
of interest. To solve this problem, compilers of dictionaries resort to using both typesetting and
pictorial non-verbal communication means. A polycode lexicographic article is a combination of two

312



3anucKu 3 poMaHo-2epMaHcbKoi ginonoeii. Bunyck 1 (44). 2020.

definitions of the same sememe, which are made with signs of two different semiotic systems: symbolic
(linguistic) and iconic (pictographic).
Key words: learner’s dictionary, lexicography, communicative peculiarities, polycode entry.

BBenenme. l3ydenue 1m000T0 WHOCTPAHHOTO S3bIKA HEMBICIUMO 0e3
UCTIONB30BaHUSl  pa3HOOOpa3HBIX  HH(POPMAIIMOHHBIX  PECypCOB:  YYCOHHKOB,
CTIPaBOYHHUKOB, YHITUKJIONENI U, B TIEPBYIO OUepe/b, clioBapeld. Paccyxmas o pomu
clioBape B KOHTEKCTe KyiabTyphl, G.Stein ormewaer: "Bo Bcex KymiabTypax,
OCHOBaHHBIX Ha rpamoTHoctu (based on literacy), xHurum Bcerna ObUTM TJIABHBIM
XPaHWIUIIEM IS (DUKCAITUU U TIepeaynl 3HAHWM, a CO BPEMEHEM U3 HUX BBIJCITHAIICS
CHEIUATbHBIA TUIl KHUT, MPETHA3HAYCHHBIX, MPEXKIE BCErO, I aKKyMYJSIHHA U
ONUCAHUSL PaAKMYanbHOU W JUHSBUCUYecKOU WHPOPMAIMH, KOTOPOH OBJIa/eso
obmiectBo: sHIMKIoNequK U cioBapu” (Stein, 1989: 99). Onm cioy)aT BaXHBIM
MH(POPMAITMOHHBIM HMCTOYHHKOM B Pa3MYHBIX OONACTAX 3HAHWA, B TOM YHCIEC U
JUHTBUCTUKE, HAMpUMEp, TEPMHUHOJOTUYECKHE, HSTUMOJOTUYECKUE, YACTOTHBIEC,
SHIUKIIONEANYECKUE CIIOBAPH, CIOBAPH IIUTAT U UMEH COOCTBEHHBIX. OTMETHM TaKXKe
U TIPaKTUYECKOE 3HAUYCHME, IMOCKOJIbKY CJIOBApU JAIOT BO3MOXKHOCTH OBICTPO H
7 ()EKTUBHO OPUEHTUPOBATHCS B OTPOMHOM U CJIOKHOM OPTaHU3ME JIEKCUKH OJTHOTO
WM HECKOJBKUX SI3BIKOB, MOMOTasl MOJIb30BATENI0 HE TOJIBKO MPHU MEXKbI3BIKOBOM
KOMMYHHUKAITH, HO TaK)Ke COJICUCTBYS YUCTOTE POTHOTO SI3bIKA, MOICPKAHUIO HOPM
JUTEPATYPHOTO S3BIKA, MOBBIIICHUIO MPABWJILHOCTH, BBIPA3UTEILHOCTH W TOYHOCTH
WHIUBUyAIbHOW pPEYM €ro HOCHTENS (IBYSA3BIYHBIC, TOJKOBBIC, OP(OIMHUECKUE,
opdorpaduueckue cioBapu) (TomuakoBckuii, 2009). [Jenvro naHHOMN CTaThU SABISETCS
0030p TEOPETHUECKHUX MPEANOCHIIOK M3YYCHHS TMOJUKOJOBBIX CIIOBAPHBIX CTaTe B
y4eOHOH JIeKCUKOorpaguu.

PesyabTaTel u o0cy:kaenue. [lozHaHne MHpa YETOBEKOM OCYIIECTBISAETCA
MHOTOYHUCJICHHBIMA ~ CIIOCOOAMH:  4epe3  MPaKTUYECKYI0  JACSATENbHOCTh |
B3aMMOJICICTBHE C JPYTMMHU JIIOJIbMHU, Y€PE3 CEHCOMOTOPHOE 3HAKOMCTBO C MHUPOM
MIPEMETOB U MBICIIUTEIILHOE BXOKICHHE B MUp uei. [lo3HaBast Mup, 4emoBek miar 3a
maroM (QopMUPYeT CBOE MPEACTABICHHE O HEM, CBOIO KapTHHY Mupa. CTeneHb
KOMITETEHTHOCTH HOCUTEJIS SI3bIKa, O€3yCIIOBHO, BAPbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
SIBJISICTCS JIM S3BIK €r0 POAHBIM (T.H. MOther tongue), wiu ke T.H. BTOPBIM SI3BIKOM
(second language) nan uHoctpanubM (foreign language). CnoBapu, aapecoBaHHBIE
HE-HOCUTENIO  sI3blKa, JKMUBYIIEMY BHE apeaja €ro  pacnpoCTpaHEHHUS,
KJIACCU(UITUPYIOTCS B TCOpPUHU JieKcMKorpaduu kak ydeOHbie cioBapu (learners'
dictionaries). Oco6eHHOCTH aapecaToB, U KOTOPBIX MPeIHA3HAUCHBI TAKHUE CJIOBAPH,
IUKTYIOT KaKk KOHTEHT, Tak ¥ (opMy MOJayu JIEKCUKOTpaHuecKoro matepuana.
Kaptrna Mupa, oTpakeHHast B HUX, €CTh CHMONO3 HAWBHON M OCHOB HAYYHOM KapTHH
Mupa. SI3pIKOBOI MaTepuas HallelIeH Ha pacliupeHne BOKaOyIsipa Moiabp30BaTels, a
TaK)Ke OMPEIeNICHHYI0 HHKYJIBTYPAIlUIO B MU aHTJIOS3BIYHOTO ATHOCA.

B ucropuueckoii mepcnekTuBe pa3BUTHE HAIIMOHATBLHOM JIEKCUKOTpaduu TeCHO
CBS3aHO C (POPMUPOBAHUEM JIEKCUYECKONW CHUCTEMBI S3bIKa, T.K. UMEHHO CJIOBapu
CIOCOOCTBYIOT — KoauduKamuu ero  cioBoynoTrpebnenus. OtaenpHass BETBb
nexkcukorpaduu, oaHa U3 0Oojee MOJOABIX, 3TO Yy4eOHas JIeKCuKorpadus,
aJipecoBaHHasl HE-HOCHUTENSM  s3bIKA, HW3YYAIOIIUM €ro Kak UHOCMPAHHbIU
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(monp30BaTeny KUBYT 3a MpeneliaMd CTPaHbl) WIM 8mopoi A3bIK (MOJIb30BATENH -
UMMUTPAHTBl, NpuObIBIIME B cTpaHy). Cleayer yTOYHHUTHh AHTJIOSI3IYHYIO
TEPMUHOJIOTHIO: B AHIJIMKMCKOM S3BIKE PA3JIMYAIOT JIBE€ PA3HOBHUIHOCTH CIIOBApEil,
KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT PYCCKOSI3bIYHOMY OTPEICICHUIO VUeOHblll CN08aAPb. ITO
school dictionary u learners' dictionary. S. Tarp orMedass HEKOTOPYIO Pa3MBITOCTb
3TUX O0O3HAYEHUH, BCE kK€ B CHIy TPAJWLMNA HACTAUBAET HA COXPAHEHUU TAKOIO
JICIICHUs, W yKa3bIBaeT 4TO mepBbie M3 HuX (School dictionaries) anpecoBaHbI
Hocutensm s3eika  (for native speakers), Bropeie  (learners' dictionaries) —
unoctpanmam (for non-native speakers) (Tarp, 2009:159).

B nanHOM HcclieqoBaHUU paccMaTpPUBAIOTCS YUEOHBIE CIOBApU AHTIIMICKOTO
a3pika. [Ipu 3TOM (hOKyC BHMMaHHUSI COCPEIOTOUYEH Ha cnocobax UHPOPMUPOBAHUS
MOJI30BATEIISI CJIOBApPsSl O 3HAYEHUU HHTEPECYIOIIETO €ro CJoBa, C MPUMEHEHHUEM
BepOAJIbHBIX W  HEBEepOaJdbHBIX  CIOCOOOB  KOAMPOBaHUS  HUHGPOpPMAIMU B
JeKCUKOrpauyeckon craThe.

HcTtopust co3gaHusi y4yeOHBIX CIIOBAapel aHIJIMICKOro $3bIKa HAaYMHAETCS B
cepenuHe XX B. XOTd NPEIBECTHUKU MOAOOHBIX JIEKCUKOTpa(hUUECKUX TPYyIOB
co3/aBajiMCh Ha JajdbHeM BocToke emie B 30-e¢ roasl XX B. MaiikioM Ya3cTow,
laponbnom Ilanmepom m A.C.XopHOu B BHAE OJHOS3BIYHBIX CIIOBapeil,
aIpECOBAHHBIX HMHOCTPAHIIAM, W3YyYaBIIMM aHIJIMHCKUWA S3BIK. DBOJBIIMHCTBO
uccrienoBarenei B ooiactu Jiekcukorpaduu Bee ke BeayT orcuet oT 1948 roma. Kak
mumryt Katrin Gotz-Votteler m Thomas Herbst, Berxox B ceer "Advanced Learner'
Dictionary" B wm3nmatensctBe OUP B 1948 romy ObUT pENIMTENBHBIM IIAroM B
YCTaHOBJIEHMH HOBOro Tuma cioBapeil. CrenyromuM IaroM Obula MyOJuKanus
"Longman Dictionary of Contemporary English" B 1978 romy, 3a koTopoi
nocienoBaio cosaanue cioaps "Cobuild English Language Dictionary” (1987 ron),
B 1995 romy ceMeilcTBO y4eOHBIX cllOBapell aHTJIMHCKOTO SI3bIKa ITOMOJHUIOCH
uznanueM "Cambridge International Dictionary”", u B 2002 romy K HHM
npucoenuamics cioBapb "Macmillan English Dictionary for advances Learners”.
ABTOpBI TOABOJAT WTOT, TOBOPS, YTO 'CEroJHs Ha PBIHKE CYIIECTBYIOT IIATH
pa3IMYHBIX CIOBapel, HAIlEJICHHBIX Ha OJIHY YyuTaTebckyto aynutopuio (all aimed at
the same target group). Jlekcukorpadbl €IMHOAYIIIHO HA3BIBAIOT 3TH CIIOBApH
"oonpmoit mATepkor”" (mo 2002 roma »To ObuTa "OoONbIIAs YeTBepka') y4eOHBIX
CJIOBapel, BbICLIEE JOCTHKEHUE B JaHHOW cdepe JIeKCUKOrpapuuecko MpakTUKU
(pinnacle of monolingual learners' dictionaries). KommyHukatuBHOE cBOeoOpasue
CJIOBapel 3aKJII0YaeTcsl HE TOJBKO B HX CHEHU(PUYECKOH CTPYKType, HO U B
MparMaTUyeckol HampaBiieHHOCTH. "ClioBapu cO34al0TCsl, NPEXAE BCEro, s
yZIOBJIETBOPEHUS cripoca Ha uHpopManuto. U cnenndurka ux 3akiitoyaeTcsi B TOM, 4TO
K HMM 00paIaroTcs B MOMCKaX He TJ100aIbHOM, HO ToueuHo# nHdopmanuu" (to obtain
punctual information) — takoBo muenue Cena Tapma (Tarp 2009: 160). Paznuunsie
Jekcukorpagbl, paccykgas O PpOJM CJOBapeil B KyJbType YeJIOBEYECTBa,
HEOJHOKPATHO MOJYEPKUBAIN WX YHUKAJIbHBIM (CpelH MPOYMX TEKCTOB) XapakTep,
CpaBHHBAs CIIOBapb C UHCMPYMeHmMOoM I TOJNy4YeHHUs W nepenadyu 3HaHuil (Stein
1989: 99), ¢ pabouum urcmpymenmom (utility tool), (practical tool), koTopslii KoKEH
OTBEYATh NOTPEOHOCTAM Pa3HBIX YUTATENICH, UHCMPYMEHMOM JUIsl pellleHus mpooiieM
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npu ucnois3oBanuu s3bika (a tool for solution of problems when using a language)
(Bogaards, 2003: 26).

Piet Swanepoel B cBoeii myOauKammuu 0 TOM, KTO M KaK TOJB3YETCsl CIOBAPEM,
dbopMynupyer Tpu mpoOJIeMbl, ¢ KOTOPHIMU CTAJIIKMBACTCS KaXKIBbIA MOJIH30BATEIb
cinoBaps: 1) Kak wHaumu HYXHYIO WHbOpManuio; 2) Halasd ee, KaK €€ HOHAMb
(comprehend), u 3) kak npumerums TO, YTO THI IIOHSI, U BBIUTH U3 CUTYaIlUH, KOTOpas
U crpoBolLIMpoBaia obpaiieHue k ciopapro. [lo yoexaenuro nuccuempoBartens, BTopas
U3 3TUX MpoOJeM pemaeTcss 0COOCHHO YCIEIIHO B Cllydyae HaJWYHs HeBEepOaIbHON
WUTIOCTPALIMK, KOTOpas NOAAEPKHBACT JACPUHULMIO M MPOSCHAET CEMAHTUKY
uckomoro ciosa (target word) (Swanepoel, 2003: 57). Jlannoe HaOOACHKE
NPUBJICKAET Hallle BHUMAHUE, TOCKOJIbKY yIOp JelaeTcsi MMEHHO Ha HeBepOalbHOM
nojJiepkKe NeUHUIIMK KaK HauboJsiee IEHCTBEHHOM CI1oco0e MPOsSICHEHUS CEeMaHTUKU
CJIOBA.

B cBsi3u ¢ 3TUM HaOMI0I€HUEM CIIEyET IPUBECTU 0000111a011Iee BhICKA3bIBAHNUE
["aGpuennsl HlTaiin: "M3 Bcex MATH 4yBCTB 3pEHHUE UTPAET JOMHHHUPYIOIIYIO POJb B
KOTHUTUBHOM U SI3bIKOBOM Pa3BUTHH YeJIOBEYECKOTro Mo3ra. 1 He ciydaitHo MHoroe
B 00pa3oBaTeIbHON cHucTeMe OasupyeTcss Ha 3ToM Beaymiem uyBctBe” (Stein, 1989:
99). B wactHOCTH, y4eOHBIC CJIOBApM W DHIMKJIONCIUN YPE3BBIYANHO IIMPOKO
HCIIOJIb3YIOT 3pUTEIBHBIN KaHaj nepenadyn nHpopmanuu B popMare MUKTOTPaMMBI,
T.K. "pUCYHKH, 4epTexku, (oTorpaduu, CTONb XapakTE€pHbIC I 3TUX H3AAHUM,
3¢ (HEeKTHBHO MPOSCHSIIOT HHPOPMAIIHMIO, coAepxalnyrocs B ux crarbax” (Stein 1989:
50).

OcHOBHas 3ajaya JIGKCUKOTpaHUUecKOd CTaTbU TOJIKOBOTO  CJIOBaps
3aKJIIOYAeTCs B MPENOCTABICHUU  ONPEAENIEHHOro o0beMa  HMH(OpMaluu,
HEOOXOAUMOro Juis aJEeKBAaTHOTO MOHUMAaHMs 4YHUTAaTeJIeM TOr0 WJIM HHOIO
MHTEPECYIOIIEr0 €ro ciioBa. [[Jis pemeHus JaHHOM 3aadyd COCTAaBUTEIH CJIOBApEH
npuOeraloT K UCIHOJIb30BAaHUIO, KaK HAO0OpHBIX, TaK © HM300pa3UTEIbHbBIX
HeBepOaJbHBIX CPEACTB KOMMYHHUKALIUH.

Hcnonb3oBaHME HWKOHUYECKOTO KOJia BKJIKOYAET JOMOJHUTEIBHBIA KaHaj
BOCIIPUATHUS HHPOPMALIMK U JOCTUTaeT 00bIIero 3p@exra B yCBOEHUH JIEKCUYECKOTO
Marepualia He-HOCUTENEM s3bIka. ' KapTuHKa COBCEM MO-APYromMy, 4eM BepOalibHOE
OMKCaHUe, aneUIMPYET K MPEAIECTBYIOUIEMY OIBITY YUTATENS U Jerdye NpUBOJIUT K
s dekry y3naBanus ("aha" reactions)" (Svensen, 2009: 298). H. Nesi 3ameuaeT, 4to
"MpeabsIBICHUE KAPTUHKU — 3TO O0Jiee MPsSMON U SKOHOMHBIN 1O BPEMEHH CIOCOO
OOBSCHEHHS] HEU3BECTHOTO MHOCTPAHIy CJIOBAa, YEM €ro ONHMCAHHME WU MepeBOf
(Nesi, 1989: 124).

B TeopernueckoM IMjaHe MOJAKIIOUEHUE MUKTOrpaduyeckoro, HariasaHo
o0pa3Horo crocoba npeacTaBieHUus: HHPOPMAIIMK HHTEPECHO B OTHOLLIEHUH TOTO, KAK
3Ta 0COOEHHOCTH MPOSIBISIET ceOs MpH Ae(PUHUPOBAHUU CIIOB PA3IMYHOIO YPOBHS
KaTeropu3aluu.

[TonmukonoBast Jekcukorpadguueckass cTaThsi — 3TO COYETAHUE JBYX
OnpeeeHU OTHON U TOM ke CeMeMbl, KOTOPbIE BBINIOJIHEHBI 3HAKAMHU JIBYX Pa3HbIX
CEMUOTHYECKUX  CHCTEM: CHUMBOJMYECKOW  (A3BIKOBOM) W  HMKOHMYECKOU
(nukrorpaduueckoi). BepOanbHas aeduHuLMA BCTynmaeT B Oojee WM MEHee

315



3anucKu 3 poMaHo-2epMaHcbKoi ginonoeii. Bunyck 1 (44). 2020.

CJIOXKHBIE B3aMMOOTHOILIEHHSI C OCTEHCUBHBIM OIPEIEICHUEM, B Ka4eCTBE KOTOPOIO
(GYHKIMOHUPYET MUKTOrpaMMa, n3obpaxaromas pegepent. [IukrorpaMma MOXKeT: a)
nyOnupoBath HA00Op ACPUHUITMOHHBIX TPHU3HAKOB JIEMMBI, 0) MOXET WUX
TpaHCcOpMHUpPOBaTh, B) J00ABISATH HOBbIE MpPHU3HAKWA, T) YCTaHABJIMBAThH
napajurMaTHYECKHUe CBSI3U C JPYTMMU JIEMMaMH clIOBHUKA. [lonnkomoBas cioBapHast
cTaThsl 00Jazaer MOIIHBIM HMH(GOPMALMOHHBIM MOTEHUHAJIOM U  SBISETCA
3¢ (HeKTUBHBIM 00YUaIOIIUM PECYPCOM.

BoiBoabl. KommyHukatuBHas crenrduka ydeOHBIX CIOBapell COCTOUT B HX
aJPECOBAHHOCTU YETKOMY CEIMEHTY YHMTATEJIbCKOM ayAUTOpPUU. DTO HE-HOCUTEIH
AHIJINKCKOTO SI3bIKa, N3yYaOIMe €ro KaKk MHOCTPAaHHBIM S3bIK U )KUBYILHE BHE apeaiia
€ro0  pacHpoCTPAHEHMs, a, CIENOBATEIbHO, BHE CHUTYaTUBHOI'O KOHTEKCTA.
Oco0eHHOCTH MOJIB30BaATENEH, KOTOPHIM aIpECOBaHbl yUeOHBIE CIIOBAPH, ONIPEAEISIOT
coJiepkaHue u GopMy MoJauu JEKCUKOrpauyeckoro Marepuaia, KOTOpbld HalleJIeH,
B IIEPBYIO OYEpE]b, HA PACIIMPEHUE CIOBAPHOTO 3aIaca YUTATENsl M, KpOME TOrO,
npecieayeT Leidb OJnKe MO3HAKOMUTh €ro C KyJIbTYpOM aHIIOSA3BIYHOIO COLUYMA.
[lonukomoBast  crmoBapHasi cTaThs  OOJajgaeT MOUIHBIM  HMH(OPMALUOHHBIM

MOTEHIUAJIOM U ABJISIETCS 3(PPEKTUBHBIM 00YUYaIOITUM PECYPCOM.
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